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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MANDARIN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ch as in        Chingkwang      or       huaChing
dz as in        dzaishuo            or        dzai
gw as in        gwanJiChu        or       gwai
J as in         Jaolu                or      guJang

kw as in        Chingkwang      or       kwan
R as in        Ranliao               
Sh as in        Shuke                or       huaShing 
ts as in         yitsi                   or       tsegaoyi 
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Mandarin

1-1 We have a 
malfunction. women yo gooJang 我们有故障

1-2 We have a problem. women yo wentee 我们有问题

1-3 We have an in-flight 
emergency.

women yo 
kongJong jeenjee 
Cheengkwang

我们有空中紧急情况

1-4 Go around. jawlo 着陆
1-5 Do not land. beeye Jawlo 别着陆

1-6 Unsafe (Danger) boo ancho-an 
(weySheeyan) 不安全（危险）

1-7 Stop taxi! teengJi KhowChing! 停止滑行
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1-8 Cancel clearance. ChoSheeyaw f 
huaShing Shooyke 取消f飞行许可

1-9 Engine fire! fadongjee JawKhola! 发动机着火了!
1-10 Aircraft fire! feejeeJawKhola! 飞机着火了!
1-11 Reserve airfield bawleeyo JeeChang 保留机场

1-12 Landing gear problem Cheelwojeeya 
gooJang 起落架故障
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. leeyanlo ___ 联络 ___

2-2 Frequency ___ Point 
___

peenglo ___ 
beeyawdeengdeeyan 
___

频率 ___ 标定点 ___

2-3 Switch to frequency 
___. bodaw ___ peenlo 拨到 ___ 频率

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ChingyonSho wo 
jinro neemende 
kongJeeChee

请允许我进入你们的
控制区域

2-5 Altitude gawdo 高度
2-6 Flight level faySheeng gawdo 飞行高度
2-7 Distance joolee 距离
2-8 A beam of ___ yeeShoo ___ 一束 ___ 
2-9 I passed over ___. wo tong-go ___ 我通过 ___ 
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2-10 Bearing fangwey 方位

2-11 Traffic cheelo 
KhangSheeyan 起落航线

2-12 Unidentified aircraft weySheebeeyde 
feejee 未识别的飞机

2-13 Aircraft feyjee 飞机
2-14 Helicopter jeSheng feyjee 直升飞机
2-15 Climb to ___. padaw ___ 爬到 ___
2-16 Descend to ___. jeeyangdaw ___ 降到 ___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

goosuan dawda 
Sheejeeyan 估算到达时间

2-18 Flight plan feyShing jeeKhua 飞行计划
2-19 Fly heading ___. Sheeyang ___ fey 向 ___ 飞
2-20 We are bound for ___. women feywang ___ 我们飞往 ___
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. cheeng mandianR 
Chongfo 请慢点儿重复

3-2 Roger yeeKhoShee / 
meengbey 已获悉 / 明白

3-3 Over wo yee jeeyangwan 我已讲完
3-4 I did not understand. wo bodong 我不懂

3-5 Your transmission was 
blocked. neede fabaw bey dzoo 你的发报被阻

3-6 Heavy static jeengdeeyan ganraw 
yanJong 静电干扰严重

3-7 The signal is weak. Sheenhaw KhenRo 信号很弱
3-8 Say again. dzeyiShwo yeetsi 再说一次
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3-9 This is an American 
aircraft.

jeShi yeejey meygo wa 
feyjee 这是一架美国飞机

3-10 Spell it, please. Cheeng 
jeeyangCheengChoo 请讲清楚

3-11 Did you say ___? neeShiSho ___ ma? 你是说 ___ 吗？

3-12 I do not speak 
Mandarin.

wo boojeeyang 
Jongwen 我不讲中文

3-13 Does anyone there 
speak English?

yoren jeeyang 
yingyoma? 有人讲英语吗？

3-14 Am I talking with ___ 
control?

woShiKho 
___ gwanJeeChu 
jeeyangKho-ama?

我是和 ___ 管制区
讲话吗？

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

yomeyo gengKhaw de 
pinlo ko-ey tongKho-
wa?

有没有更好的频率
可以通话？
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3-16 I read you: wo teengneesho: 我听你说：

3-17 five-by
ShoShon 
Cheengkwang 
KhenKhaw

收讯情况很好

3-18 four-by
ShoSheen 
Cheengkwang 
leeyangKhaw

收讯情况良好

3-19 three-by ShoSheeyn 
Cheengkwang eeyban 收讯情况一般

3-20 two-by
ShoSheen 
Cheengkwang 
KhenCha

收讯情况很差

3-21 I do not read you. wo ting bomeengbey 
neede Khow 我听不明白你的话
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KhenCha

收讯情况很差

3-21 I do not read you. wo ting bomeengbey 
neede Khow 我听不明白你的话
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. ___ pawdaw bey yong ___ 跑道被用
4-2 Wind at ___. fenglee ___ 风力 ___
4-3 Altimeter tse gaa ee 测高仪
4-4 Number ___ to follow. genJe ___ Khaw 跟着 ___ 号
4-5 Report bawgaw. 报告
4-6 ___ miles ___ yeenglee ___ 英里
4-7 ___ kilometers ___ gonglee ___ 公里
4-8 Beacon dengtaa 灯塔

4-9 Final (approach) zey deewobeeyan 
Shang jeenro Jawlo

在第五边上进入着
陆

4-10 Base deeseebeeyan 第四边
4-11 Headwind neefeng 逆风
4-12 Tailwind Shunfeng 顺风
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4-13 Crosswind tsefeng 侧风
4-14 Downwind deesanbeeyan 第三边

4-15 Upwind ShangSheng Cheelee 
yo 上升气流

4-16 Extended (fully) (chuanbo) fangShey 
Cheelojeeya (全部）放下起落架

4-17 Enter landing pattern. Jeenro Jawlo Jwangtey 进入着陆状态
4-18 Cleared to land. Jonbey Jawlo 准备着陆

4-19 Landing gear down. fangSheeya 
Jawlojeeya 放下着陆架

4-20 Turn on runway lights. dakay pawdawdeng 打开跑道灯

4-21 Is your navigation 
system working?

neede KhangSheeng 
Sheetong dzey 
gongdzoma?

你的航行系统在工
作吗？
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4-22 I see the airfield. wo kandaw jeeChangle 我看到机场了
4-23 I see the runway. wo kandaw pawdawla 我看到跑道了
4-24 I’ve landed. wo Jawloola 我着陆了

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

neede Jawlo Sheetong 
dzey gongdzoma?

你的仪表着陆系统
在工作吗？
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway KhowaSheengdaw 滑行道
5-2 Taxi KhowaSheeng 滑行
5-3 Turn right Sheeyangyoo gwey 向右拐
5-4 Turn left Sheeyangdzo gwey 向左拐
5-5 To the hardstand dawteengjeepeeng 到停机坪

5-6 Follow the “follow-me” 
truck. genJe dawyeenCho 跟着导引车

5-7 Take runway ___. Shang ___ haw 
pawdaw 上 ___ 号跑道

5-8 Hold short of runway. dzeya pawdaw 
Cheeyan dayming 在跑道前待命

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

Khaw, jeenRo 
Sheeyago Kho-
aSheengdaw

好，进入下个滑行道
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5-10 Taxi to parking. KhowaSheengdaw 
teengjeepeeng 滑行道停机坪

5-11 Marshallers will assist.
teengjeepeeng 
deeyawdoyo-an Khoey 
SheeJo nee

停机坪调度员会协
助你

5-12 Taxi into position and 
hold.

KhowaSheeng dawer 
daayming 滑行到位待命

5-13 There is an obstacle in 
our way.

KhowSheengdaw 
shang yogo Jang’eywo 滑行道上有个障碍物

5-14 Can you move that 
___?

nee neng bandzo 
neyge ___ ma?

你能搬走那个 ___ 
吗？

5-15   car? Cho? 车？
5-16   truck? kaCho? 卡车？
5-17   airplane? feyjee? 飞机？
5-18   powercart? deeyanleeCho? 电力车？
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5-19
We need minimum 
___.

women Shooyaw 
Jeeshaq ___ 我们需要至少 ___

5-20 50 feet taxiway woshi yingChi 
KhowaSheengdaw 50英尺滑行道

5-21 70 feet taxiway Cheeshi yingChi 
KhowaSheengdaw 70英尺滑行道

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

womende jeeyi kwan 
___ mee 我们的机翼宽 ___ 米

5-23 We need wingtip 
clearance.

women Shoyaw 
yiShaw Chawyoejaow 我们需要翼梢超越角

5-19
We need minimum 
___.

women Shooyaw 
Jeeshaq ___ 我们需要至少 ___

5-20 50 feet taxiway woshi yingChi 
KhowaSheengdaw 50英尺滑行道

5-21 70 feet taxiway Cheeshi yingChi 
KhowaSheengdaw 70英尺滑行道

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

womende jeeyi kwan 
___ mee 我们的机翼宽 ___ 米

5-23 We need wingtip 
clearance.

women Shoyaw 
yiShaw Chawyoejaow 我们需要翼梢超越角

5-19
We need minimum 
___.

women Shooyaw 
Jeeshaq ___ 我们需要至少 ___

5-20 50 feet taxiway woshi yingChi 
KhowaSheengdaw 50英尺滑行道

5-21 70 feet taxiway Cheeshi yingChi 
KhowaSheengdaw 70英尺滑行道

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

womende jeeyi kwan 
___ mee 我们的机翼宽 ___ 米

5-23 We need wingtip 
clearance.

women Shoyaw 
yiShaw Chawyoejaow 我们需要翼梢超越角

5-19
We need minimum 
___.

women Shooyaw 
Jeeshaq ___ 我们需要至少 ___

5-20 50 feet taxiway woshi yingChi 
KhowaSheengdaw 50英尺滑行道

5-21 70 feet taxiway Cheeshi yingChi 
KhowaSheengdaw 70英尺滑行道

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

womende jeeyi kwan 
___ mee 我们的机翼宽 ___ 米

5-23 We need wingtip 
clearance.

women Shoyaw 
yiShaw Chawyoejaow 我们需要翼梢超越角



6 6

66

PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. yawCheeyo Cheefey 要求起飞
6-2 Cleared for takeoff. JoonSho Cheefey 准许起飞
6-3 After departure, ___. Cheefey Jiho, ___ 起飞之后，___
6-4 Heading feywang 飞往
6-5 Flock of birds nee aow Chon 鸟群

6-6 Climb and maintain. Sheng gaw beeng 
bawChi gawdo 升高并保持高度
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

teengjeepeeng 
dzwayda fohe Shi 
dwoShaw?

停机坪最大负荷是多
少？

7-2 What is the total length 
of the runway?

pawdawde 
dzongChongdo Shi 
dwoShaw?

跑道的总长度是多
少？

7-3 What is the width of 
the runway?

pawdawde kwandoShi 
dwoshaw? 跑道的宽度是多少？

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

pawdawde dzwayda 
fohe shi dwoshaw?

跑道的最大负荷是多
少？

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

neemen kongJaataa 
de gongdzwo sheejian 
shi shenme?

你们控制塔的工作时
间是什么？
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7-6 What fees are we 
liable for?

women foodze 
shenmaa fe yong? 我们负责什么费用？

7-7 How much do we 
owe?

women Cheeyen 
doshaw Cheeyen? 我们欠多少钱？

7-8 Dollars me yoo an 美元
7-9 Tomans Ren-meen-bee 人民币

7-10 I am ___. waashe ___ 我是 ____

7-11 the aircraft 
commander feejee jeeJang 飞机机长

7-12 the flight engineer Khaangkong 
gongChaang Sheey 航空工程师

7-13 the navigator daaKhang yoo an 导航员

7-14 the copilot foo jeeya sheeyoo 
an 副驾驶员

7-15 the crew chief jeedzoo dzoJaang 机组组长
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7-16 the flight surgeon hangban yeeshe 航班医师

7-17 the loadmaster Jawng Sheeye doy 
Jang 装卸队长

7-18 the radio operator wooSheeyndeeyn 
baw oo yoo an 无线电报务员
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. women Shooyaw yepo 
ChaaCho 我们需要一部叉车

8-2 Where do we unload? women dzey naaR 
SheeyKho? 我们在哪儿卸货？

8-3 Pallet jeeJwang toban 集装托板
8-4 Cargo Kho woo 货物

8-5 We need a pallet 
loader.

women Shooyaw 
jeeJawang toban 
JwangKho shobe

我们需要集装托板装
货设备

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

women Shooyaw 
goongRen bangJoo 
SheeyeKho

我们需要工人帮助
卸货
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8-7 We need cargo 
handlers.

women Sheeyaw 
Khowoo guanli Renyoo 
an

我们需要 货物管理
人员

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

yomeyo Kho 
cheedeenchee? 有没有货物启碇区？
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? neemen yo ___ maa? 你们有 ___ 吗？
9-2 Oil Sheeyo 石油
9-3 Hydraulic fluid yeya yetee 液压液体
9-4 Hydraulic system yeya Sheetong 液压系统

9-5 We need local airline 
maintenance support.

women Shoyaw 
daangdee 
Khaangkong gongsi 
da weySheeyo 
bawyang JiChi

我们需要当地航空公
司的维修保养支持

9-6 Our power 
requirements are ___

womende deeyanlee 
yawCho shi ___

我们的电力要求是 
___

9-7 400 cycle soo by Joo-an 400 转
9-8 3-phase sang Shee-ang 3 相
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9-9 Alternating current jeeyawle-odee-an 交流电
9-10 115 volt eey ba ee show foo 115伏
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foo 115伏
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yo Ranleeyowma? 有燃料吗？

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

Ranleeyow jeegou 
shee shenma? 燃料结构是什么？

10-3 What is the cost? Chengben shee 
doshaw? 成本多少？

10-4 We need ___ kilos. women Shoyaw ___ 
gongjeen 我们需要 ___ 公斤

10-5 How much do we owe 
you?

women Cheeyannee 
doShaw Cheeyen? 我们欠你多少钱？

10-6 Do you have fuel pits? neemen yo 
ranleeyawjeengmaa? 你们有燃料井吗？

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

Jeeyayooshee 
yo Sheeyofang 
dowyenmaa?

加油时有消防队员
吗？
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10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

neemenda kaaCho 
eeCho neng Jwang 
doshaw Ranleeyaw?

你们的卡车一车能
装多少燃料？

10-9 We need refueling. women Shyoo 
jeeyaayo 我们需要加油

10-10 Where will we be 
refueling?

women dzey naar 
jeeyaayo? 我们在哪儿加油？

10-11 When can we be 
refueled?

women Shenma 
Sheeho neng 
jeeyaayo?

我们什么时候能加
油？

10-8 How much fuel do 
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

deeyo dzway 
deedeeyan de Cheeho 低于最低点的气候

11-2 Cloud cover in teeyen 阴天
11-3 Upper edge at ___. godeeyan dzay ___ 高点在 ___
11-4 Lower edge at ___. deedeeyan dzay ___ 低点在 ___
11-5 Ceiling ___ meters deengdeeyan ___ mee 顶点 ___ 米

11-6 Visibility ___ kilometers nengjeeyandoo ___ 
gonglee 能见度 ___ 公里

11-7 Barometric pressure 
___ millibars Cheeya ___ hobaa 气压 ___ 毫巴

11-8 Wind shear fengde Cheeyabeeyan 风的切变
11-9 Severe conditions oleeye teeyojeeyan 恶劣条件

11-10 Wet runway Chaashoode pawdaw 潮湿的跑道
11-11 Dry runway gandzawde pawdaw 干燥的跑道
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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